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انتشار ۵۰ سال موسیقی بلوچستان

مجموعه موســیقی هایی از بلوچستان که حاصل  �
تلاش ۵۰ساله یک محقق از این منطقه است، شهریور 
ســال جاری در قالب آلبوم موسیقی منتشر می شود. 
محمــد موســوی، مدیر مؤسســه فرهنگــی - هنری 
«ماهور»، گفت: «آلبومی برای انتشــار آماده کرده ایم 
کــه مجموعه موســیقی هایی از منطقه بلوچســتان 
است که ســال های متمادی توسط خانم فوزیه مجد، 
از پژوهشــگران و مؤلفان صاحب نام موسیقی نواحی، 
به صورت میدانی گردآوری شده و در شهریورماه امسال 
منتشر خواهد شــد. این اثر دربرگیرنده تمامی ذکرها و 
آیین هایی است که در منطقه بلوچستان وجود داشته 
و خانم مجد از سال ۱۳۵۰ به گردآوری این آثار مشغول 
بوده است». این تهیه کننده آثار موسیقایی درباره تدوین 
آثار محمدرضا درویشــی به مهر گفت: «مدتی است 
مشــغول تدوین مجموعه آثار محمدرضا درویشــی 
هستیم که قرار است شهریورماه امسال در قالب شش 
آلبوم مجزا روانه بازار موســیقی شود. این آثار برگرفته 
از تلاش های چندین ســاله آقای درویشــی در عرصه 
موسیقی نواحی است که موسیقی های آیینی مناطق 
جنوبی کشــور از جمله آیین های زار، مشایخ خوانی و 
برخــی از مولودی خوانی ها را دربر می گیرد». او ادامه 
داد: «همچنیــن یکی از آثار زنده یــاد غلام مارگیری، از 
پیش کسوتان موســیقی نواحی منطقه هرمزگان، نیز 
برای مخاطبان در نظر گرفته شــده که به نوعی آخرین 
ضبط اســتودیویی این هنرمند صاحب نام موســیقی 
است که چندســال پیش توسط استاد درویشی انجام 
شــد و تصور می کنم یکی از آثار قابل توجهی اســت 
که می تواند مورد توجه علاقه مندان موسیقی نواحی 
قرار گیرد». موسوی در پایان گفت: «آلبوم دیگری هم 
داریم که شهریورماه منتشر می شود و مربوط به آثاری 
از موســیقی «قلندری» بلوچستان اســت که تمامی 
فعالیت های مربوط به پژوهش و گردآوری آن برعهده 
ژان دورینگ، موســیقی دان و خاورشــناس فرانسوی، 
اســت که ســال های زیادی از دوران کاری خود را به 
تحقیق و شناخت موسیقی ملل شرق به ویژه موسیقی 

ایرانی پرداخته است».

قفسه آهنگ

کاوه میرعباسی مطرح کرد
استفاده از شعر فارسی 

در ترجمه «کمدی الهی»

شرق: دومین شب از شب های «هنوز» با حضور  �
کاوه میرعباســی و اسداالله امرایی با عنوان «ترجمه 
داســتان» عصر سه شــنبه ۱۳ مردادمــاه با حضور 
جمعــی از علاقه منــدان در کتاب فروشــی «هنوز» 
برگزار شــد. در ابتدای این نشســت، اسداالله امرایی 
ضمن خیرمقــدم به حاضران گفت: نشســت های 
کتاب فروشــی هنوز تنها به ترجمه شــعر و داستان 
اختصاص نخواهد داشــت و ســرفصل هایی چون 
داستان، شعر، نمایش نامه خوانی و اجرای موسیقی 
هم خواهد داشــت. امرایی با بیــان این مطلب که 
راه اندازی کتاب فروشی در طبقه سوم یک ساختمان 
در ایران امری نامتعارف است، گفت: میرعباسی از 
مترجمان خوب است که به چندین زبان تسلط دارد 
و با دقتی که از او ســراغ دارم، ســعی دارد ترجمه 
خوبی از یک اثر را بــه مخاطبانش ارائه دهد. یکی 
از آخرین کتاب هایی که از او منتشــر شــده، ترجمه 
کمدی الهی دانته در ســه مجلد است. او همچنین 
علاقه خاصی به تألیف و ترجمه کتاب های پلیســی 
دارد. در ادامــه نشســت، کاوه میرعباســی گفت: 
واقعیت این اســت کــه من هرگز فکــر نمی کردم 
کمــدی الهی دانتــه را ترجمه کنــم؛ حتی من در 
کتابخانه قفســه ای کتاب دارم که در نوبت ترجمه 
هستند و کمدی الهی دانته هیچ وقت برای ترجمه 
در این قفســه قــرار نگرفت. او افزود: در ۱۰ ســال 
گذشــته من آثار متنوع و متعددی را ترجمه کردم؛ 
اما متأســفانه این کتاب ها با اینکه در شمار بهترین 
آثــار ادبی جهــان به ویــژه رئالیســم جادویی قرار 
می گیرند، اما در فهرســت کتاب هــای نفروش قرار 
گرفتند و آن گونه که باید، دیده نشدند و برای همین 
در انبار نشرها خاک می خورند. این بار تصمیم گرفتم 
که از ناشــر پیشــنهاد ترجمه بگیرم و ناشــر، کتاب 
کمدی الهــی دانته را به من معرفــی کرد. مترجم 
کتــاب «زنده ام که روایت کنم»، افــزود: پس از این 
پیشــنهاد، من ترجمه های متعددی از کمدی الهی 
را تهیه کردم و پس از بررسی این ترجمه ها متوجه 
شدم که بیشتر مترجمان این آثار درحالی که به متن 
اصلی وفادار بوده اند، اما در ترجمه اقدام به نوعی 
آفرینــش کرده اند. بــا اینکه کمدی الهی، شــعری 
قافیه دار اســت اما ترجمه هایی که از این اثر شده، 
قافیــه دار نبوده مگر ترجمه  اســپانیایی آن به گفته 
میرعباســی، تاکنون قریب بــه ۵۰ ترجمه از کمدی 
الهی دانته منتشر شده است و یکی از مترجمان که 
این اثر را به زبان انگلیســی ترجمه کرده، ۵۰ ســال 
زمان صرف این کار کرده و این اثر را به صورت شعر 
قافیــه دار ترجمه کرده اســت. او افزود: به نظر من 
وقتــی اثری را در ترجمه به صورت شــعر موزون و 
مقفا ترجمه می کنیم، آن اثــر در ترجمه چیزهایی 
را از دســت می دهد. پس از بررسی هایم دریافتم با 
اینکــه مترجم برای ترجمه این اثــر عمری را وقت 
گذاشــته، اما کمتر کســی به این ترجمــه توجه و 
اســتناد می کند و اگر ترجمــه قابل تأملی بود، پس 
از انتشــار آن ، ســایر مترجمان انگلیسی زبان زمان 
صــرف ترجمه این اثــر نمی کردند. او با اشــاره به 
شیوه ترجمه سایر مترجمان گفت: بیشتر مترجمان، 
کمدی الهی را به نثر ترجمه کرده اند و برای همین 
در ترجمــه با ســطرهای طویل مواجهیم. در ســه 
ترجمه فارســی که در دســت داریم هم این شیوه 
رعایت شــده، برای همین من تصمیم گرفتم که در 
ترجمه ام به نوعی از امکانات شــعر سپید استفاده 
کنم و مسیر مترجم اسپانیایی زبان را پیش بگیرم. او 
ادامه داد: مترجم اسپانیایی اثر، از شعر سپیدی که 
نمایش نامه نویسان عصر طلایی قرون ۱۶ و ۱۷ برای 
نوشتن استفاده می کنند، الگوبرداری کرده بود یعنی 
ســاختار نحوی جمله را به هم ریخته بود و من هم 
از این ترجمه اســپانیایی الهام گرفتم؛ کاری که من 
آن را آشنایی زایی می نامم. به این ترتیب، سعی کردم 
از شــعر کلاسیک فارســی کمک بگیرم و از صنایع 
شــعری در ترجمه جدیــد کمدی الهی اســتفاده 
کردم. میرعباســی افزود: نکته مهم دراین میان این 
بود که نمی خواســتم از زبان آرکائیک استفاده کنم 
مگر جایی که حس کردم استفاده از این شکل زبان، 
به آهنگ بهتر جملــه کمک می کند. بنابراین در دو 
ســالی که ایــن کار را ترجمه می کردم، شــعرهای 
کلاســیک بســیار زیادی خواندم و بیش از همه نیز 
از شعرهای عطار و پس از او از حافظ الهام گرفتم. 
این در حالی بود که ترجمه های فرانسه و انگلیسی 
اثــر، تنها در پی القا و انتقال مفاهیم موردنظر دانته 
بودند و به لفظ وفادار نبودند. او با بیان این مطلب 
کــه کمدی الهی دانته را بدون پانوشــت نمی توان 
درک کرد، گفت: در بررسی هایم متوجه شدم که در 
برخی از ترجمه ها پانوشت ها از خود متن طولانی تر 
است و تنها چند ترجمه بود که مترجم در پانوشت 
اشــاره کوتاهی کرده بود. من در ترجمه پانوشت ها 
به ترجمه آکســفورد توجه داشــتم و سعی نکردم 

مخاطب را درگیر پانوشت های بسیار فنی کنم. 

زیرآسمان فیروزه اى
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همکاری تجاری فارل ویلیامز با شــرکتی که گفته می شــود روابط 
تجــاری نزدیکی بــا اســرائیل دارد، باعث اعتــراض گروه های حامی 
فلســطین نســبت به برگزاری کنســرت او در آفریقای جنوبی شــد. به 
گزارش خبرآنلاین به نقل از رویترز، شــاخه آفریقایی کمپین انزوا، عدم 
ســرمایه گذاری و تحریم اســرائیل به برگزاری کنســرت فارل ویلیامز، 
خواننــده برنده جایزه گرمــی، در خاک آفریقای جنوبــی اعتراض کرد. 
بــرام هنکم، یکــی از اعضای کمپیــن انزوای اســرائیل، درباره حضور 
ایــن خواننــده در آفریقای جنوبی گفت: «واکنــش منفی علیه حضور 
ویلیامز در آفریقای جنوبی بســیار شــدید و در ۳۰ ســال اخیر و پس از 
پایــان روزهای آپارتاید در آفریقای جنوبی بی ســابقه خواهد بود. او به 

محیطــی خشــمگین و ناراضی پا می گذارد، زیــرا او انتخاب کرده تا با 
شرکتی وابسته به اسرائیل همکاری کند». او در ادامه سخنان خود به 
این نکته اشــاره کرد که معترضان می تواننــد راه های منتهی به مکان 
کنســرت را مســدود کنند، تا برنامه را با تأخیر مواجــه کنند یا حتی به 
محل برگزاری کنســرت بروند. نمایندگان این خواننــده تاکنون به این 
خبر واکنشی نشــان نداده اند. البته مســئولان برگزاری این کنسرت در 
کیپ تــاون اعلام کرده اند که اجازه برگزاری تظاهرات در محل برگزاری 
کنســرت را نخواهند داد. معمولا تظاهرات حمایت از فلســطینیان در 
آفریقای جنوبــی عده زیادی از مردم را جــذب می کند، به خصوص در 

کیپ تاون که جمعیت مسلمان زیادی را در خود جای داده است.

 چالش تازه فارل ویلیامز در آفریقاى جنوبى

سحر آزاد: یکــي از دو رقیب اســکار، دیگري را تحسین 
کــرد. پدرو  آلمادوار، گفت که اصغر فرهادي از معدود 
فیلم ســازاني اســت کــه هنوز هــم در زمینــه روابط 

خانوادگي حرف هایي براي گفتن دارد.
دو رقیب اســکار قرار است ساخت فیلم جدیدي 
را بــا یکدیگــر کلید بزنند. پــدرو آلمــادوار و اصغر 
فرهــادي هرچند این روزهــا دور از هم هســتند اما 
درحال فراهم آوردن مقدمات فیلمي اند که از ســال 
آینده ســاخت آن آغاز مي شود.  آلمادوار، کارگردان، 
فیلم نامه نویــس و تهیه کننده اســپانیایی اســت که 
همه چیــز درباره مــادرم (۱۹۹۹) و بــا او حرف بزن 
(۲۰۰۲) ازجملــه معروف تریــن آثــارش به شــمار 
مي روند. او پس از ســاخت فیلــم «همه چیز درباره 
مادرم»، جایزه اسکار بهترین فیلم خارجی را به دست 
آورد. همچنیــن او با فیلم «با او حــرف بزن»، برنده 
جایزه اسکار سال ۲۰۰۲ شــد و اثر دیگرش «زنان در 
آستانه شکست ذهنی» توانست نامزد دریافت جایزه 
بفتا شــود. او به همراه برادرش، آگوســتین آلمادوار، 
کمپاني ســاخت فیلمي با عنوان ال دسئو را تأسیس 
کرده و قرار اســت فیلم «ســکوت» را که این روزها 
درحال کارگرداني آن اســت، از طریــق این کمپاني 

روانه بازار کند. 
یکي از پروژه هاي سینمایي بعدي او ساخت فیلمي 
با کارگردان ایراني برنده جایزه اســکار اســت. آلمادوار 
تهیه کننــده فیلمي اســت که کارگردانــي آن را اصغر 
فرهادي برعهده خواهد داشــت. بازیگران این فیلم از 
میان هنرپیشگان آمریکایی و اسپانیایی انتخاب شده اند. 
قصه فیلم نیز به زبان انگلیســی و اســپانیولی روایت 

خواهد شد.
البتــه این دو، پیــش از این نیز در کنــار هم قرار 
گرفتــه بودند اما در جایــگاه رقیب. در ســال ۲۰۱۱ 
نــام این دو کارگردان در فهرســت نامزدهاي بخش 
دوره جوایز  فیلم هاي خارجي زبان شــصت ونهمین 
ســالانه گلدن گلوب قرار داشت. گلدن گلوب یکي از 

معتبرترین جوایز ســینمایي جهان است که هرساله 
در آمریکا برگزار مي شــود و چهار سال قبل فرهادي 
با فیلم «جدایي نادر از ســیمین» و آلمادوار با فیلم 
«پوســتي که در آن زندگي مي کنیم»، بر سر تصاحب 
بهترین فیلــم بخش خارجي زبان ایــن جایزه با هم 
رقابــت کردند کــه در نهایت فیلم ســاز کشــورمان 
توانست عنوان بهترین فیلم این بخش را از آن خود 
کند. این فیلم البته در همان ســال یکي از مهم ترین 
موفقیت هاي ســینماي ایران را نیز کســب کرد و در 
بخش فیلم هاي غیرانگلیسي هشتادوچهارمین دوره 
جایزه اســکار برنده شــد. فرهادي بعــد از آن فیلم 
دیگري نیز به تهیه کنندگی شــرکت ممنتو از فرانسه 
ســاخت که «گذشــته» نام گرفت و این فیلم هم در 
ســطح بین المللي مورد توجه منتقدان قرار گرفت. 
این فیلم در جشنواره های متعدد خارجی به نمایش 
درآمد و نامزد جوایز گلدن گلوب و ســزار شد و جایزه 
بهترین بازیگر زن جشنواره کن را از آن «برنیس بژو» 

اصغر فرهادی به روایت پدرو آلمادوار

بزرگ ترین تحسین کننده او هستم

کرد. «گذشــته» در فرانسه نزدیک به یک میلیون نفر 
تماشاگر داشــت.این کارگردان ایراني ظاهرا قصد دارد 
پیش از سفر به اسپانیا و همکاري با آلمادوار، هفتمین 
فیلم ســینمایی خود را در ایران کلید بزند و قرار است 
یکی از طرح های نوشته شــده اش را بــه زودی در ایران 

جلو دوربین ببرد.
همــکاري  آلمادورا و فرهادي در یك فیلم درحالي 
صورت مي گیرد که کارگردان اســپانیایي در متني که در 
وب سایت ال دسئو منتشــر کرده، ضمن شرح جزئیاتي 
در مورد وضعیت ســاخت فیلم «سکوت»، به فرهادي 

نیــز اشــاره کرده اســت. او در مــورد فرهــادي چنین 
می نویسد:«یکي از روزها اصغر فرهادي به دیدن ما آمد. 
ما قبل از آن در ســال ۲۰۱۱ از نظر نامزدشدن در جوایز 
بین الملل با هم ســهیم بودیم و در بسیاري از موارد در 
یك فهرســت قرار داشتیم. شــرکت سوني کلاسیك نیز 

اقدام به توزیع فیلم هایمان کرد».
این کارگردان و تهیه کننده ســپس به فیلم «جدایي 
نــادر از ســیمین» اشــاره می کنــد: «جدایــي یکي از 
مهم ترین هاي جایزه گلدن گلوب بود. این اتفاق ها باعث 

شد دوستی ما پیوند بخورد.»
 آلمادوار در مورد فیلمي که قرار اســت با فرهادي 
بســازد، اضافه می کند: «فرهادي نوشــتن پروژه بعدي 
خود را به پایان برده است و داستان این فیلم در اسپانیا 
اتفــاق مي افتــد. او به محل فیلم برداري مــا آمد تا در 

مورد فیلم صحبت کند».
فیلم فرهادي قرار است به صورت مشترك از سوي 
آلمادوار و یك تهیه کننده فرانســوي با عنوان «ممنتو» 
که تهیه کنندگي «گذشته» را نیز انجام داده بود، صورت 
بگیرد که آلمادوار هم به این موضوع اشاره کرده است: 
«درحال حاضر این تمایل هست که به صورت مشترك با 

تهیه کننده فرانسوي، تهیه فیلم را انجام دهیم».
این کارگــردان در بخش پایاني نوشــته  اش، ضمن 
اظهــار امیــدواري از موفقیــت در پــروژه جدیــدش 
بزرگ تریــن  از  یکــي  می نویســد:«من  فرهــادي،  بــا 
تحسین کنندگان ســینماي فرهادي هســتم. او یکي از 
معدود نویسندگان معاصر است که هنوز حرف هایي در 

مورد روابط خانوادگي براي گفتن دارد».

شرق: دومین برنامه از سال سوم سری برنامه های 
هزارصدا، در ژانر موسیقی پاپ با حضور عبدالجبار 
کاکایی به عنوان کارشــناس ترانه، پدرام کشــتکار 
به عنوان کارشناس آهنگ ســازی و تنظیم و مانی 
رهنما به عنوان کارشناس خوانندگی پنجشنبه ۱۵ 

مرداد در فرهنگسرای نیاوران برگزار می شود. 
در برنامــه هزارصدا علاقه  منــدان خوانندگی، 
قطعه ای را برای حضار اجــرا می کنند و در پایان 
هیــأت داوران به نقد و بررســی آثــار خوانندگان 
خواهند پرداخت. در ایــن برنامه گروه زرد یواش 
که اولین گروه رســمی موســیقی خیابانی است، 
قطعاتــی را اجرا خواهد کــرد و همچنین هومن 
بختیاری، خواننده و نوازنده باســابقه موســیقی 
پاپ، به عنوان خواننــده میهمان در بخش پایانی 

قطعاتــی خاطره انگیز از جملــه قطعه محبوب 
«من زنــده بودم امــا، انگار مرده بــودم» با غزل 

محمدعلی بهمنی را برای حضار می خواند. 
برنامــه هزارصــدای موســیقی برنامــه ای با 
طراحی، مدیریت و اجرای آرش نصیری است که 
از ســال ۱۳۹۲ با هدف نقد، بررسی و تحلیل آثار 
خوانندگان جوان و معرفــی برترین ها به جامعه 
موســیقی راه اندازی شــده و هرماه یــک برنامه 
در بخش موســیقی پــاپ و یــک برنامه مختص 
موســیقی دســتگاهی ایران در این قالــب برگزار 

می شود. 
ایــن برنامه ســاعت ۱۶:۳۰ روز پنجشــنبه ۱۵ 
مرداد در سالن اصلی (خلیج فارس) فرهنگسرای 

نیاوران آغاز می شود. 

با داوری کاکایی، مانی رهنما و کشتکار برگزار می شود
هزارصداى پاپ در فرهنگسراى نیاوران 

محسن شریفیان به دعوت دانشگاه تورنتو به سخنرانی 
و اجرای موســیقی بوشــهری خواهد پرداخت. دانشگاه 
تورنتو (UofT) رتبــه هفتم آموزش و تحقیق در جهان را 
داراســت. کانون ایرانیان این دانشگاه از محسن شریفیان، 
نوازنده و پژوهشــگر موسیقی بوشــهری، برای سخنرانی 
و اجرای موســیقی دعوت کرده اســت. اولین سخنرانی  از 
سلسله جلسات سخنرانی  ســالانه کانون ایرانیان دانشگاه 
تورنتو با ســخنرانی  و کارگاه موســیقی محسن شریفیان، 
مؤسس گروه موســیقی  لیان، در روز یکشنبه ۹ آگوست و 
رأس ساعت هفت آغاز می شــود. کانون ایرانیان دانشگاه 

تورنتو قدیمی ترین انجمن ایرانیان در آمریکای شمالی است 
که فعالیت خود را از ســال ۱۹۹۹ آغاز کرده. رســالت این 
انجمــن، برگزاری ایونت ها و کارگاه هــای فرهنگی، هنری 
و علمی در راســتای زنده نگه داشتن فرهنگ ایرانی است. 
شــریفیان پس از آن به جشــنواره هنر پیرازماتیک در شهر 
هلی فکــس خواهد رفت تا بتواند بــا همکاری هنرمندان 
خارجی موسیقی بوشهر را به نمایش بگذارد. این جشنواره 
جهانی که در تاریخ ۹ آگوســت برگزار می شود؛ به معرفی 
موســیقی و فرهنگ های مختلف ملل می پردازد و توجه 
ویژه ای به موسیقی بومیان و رنگین پوستان کانادایی دارد. 

اجراى محسن شریفیان در کانادا
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